Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 3
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1. al- leyloth biqash’ti ‘eth she’ahabah bigash’tiu
w'lo’ m'tsa’thiu.

Song3:1 night I sought him loves;
I sought him but did not find him.

3:1> ’Emi koltmv pov év vo€iv élnrmoa ov fryammoev 1) Jruxm pov,

’ \ \ 7 / ’ ’ \ ’ ’
éL'T]T'T’IO'G. G.l,)TOV KaL Ol,)x €vpov G.l,)TOV, éK(I)\GO'(I G.l,)TOV, KaL Ol,)x 61T'T’|KOUO'€V pov.

1 nyxin ezétésa eégapeésen ,
the nights I sought loved
ezetésa auton kai ouch heuron auton, auton,
I sought him, and I did not find him. unto him,

kai ouch hypékousen mou.
and he did not hearken to me.
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2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba’ir bash’wagim ubar’choboth ‘abaq’shah
‘eth 'ahabah w'lo’ m’tsa’thiu.

Song3:2 | shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares
I shall seek him loves. but did not find him.

2> dvaoTnoopal 81 kal KUKAGOwW év TH) MOAeL év Tals dyopals kal év Tals TAaTeLaLs
kal {nThow ov fryammoev 7 Yoy pov: élfTnoa adTov kal ovy e@pov avToOV.
2 anastesomai dé kai kykloso ¢ té polei ¢ tais agorais
I shall rise up indeed, and I shall encircle in the city, n the markets,
kai en tais plateiais kai zetéso egapeésen 5
and in the squares, and I shall seek loved

auton kai ouch heuron auton.
him, and I did not find him.
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3. m'tsa’uni hashom’rim hasob’bim b ir ‘eth '‘ahabah r’ithem.

Song3:3 The watchmen that go about in the city found me,
and I said, Have you seen him loves?
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3> e¥poodv e ol TpodvTes ol kukAoDvTes év TH) mOAeL
Mpn) 6v fyydmmoev 1) Puxm pov eldete;
3 heurosan me hoi térountes hoi kyklountes ¢ té polei
They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city.
Me eégapésen eidete?
not loved Saw they?
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4. “abar’ti mehem “ad shematsa’thi ‘eth 'ahabah ‘achaz’tiu
w'lo’ ‘ar’'penu =shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w'el-cheder horathi.

Song3:4 It was I passed them, but I found him loves;
I held him, and would not let him go, I had brought him my mother’s house,
and the room of her who conceived me.
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4> ws pkpov 8te mapfidbov am’ adTdV, €ws oV evpov 6V Nydmmoev T Puyxmn pov-
€kpaTmoa aVTOV Kal ok ddmow adTov, €ws ov elofyayov adTOV

els olkov RMTPOS Lov kal els Taplelov T1s cvAdafovons pe.

4 paréelthon auton,
time I passed them,
heos heuron €gapeésen H
until of time I found loved

ekratésa auton kai ouk aphéso auton,
I held him, and did not let go of him,

eiségagon auton eis oikon métros mou
of time I brought him the house of my mother,

kai eis tamieion tés syllabousés me.
and the inner chamber of the one conceiving me.
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5. hish’ba™'ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth 'ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru

w'im=t""or'ru ‘eth-ha’ahabah tech’pats.
Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, 'y the gazelles the hinds
of the field, that you shall not arouse nor awaken my love she pleases.

<S> @pkroa Vpds, Buyarépes Iepovoadny,

év Tals duvdpeowv kai év Tals Loyboeowy Tod dypod,

€av éyelpmTe kal e€eyelpnTte TV dydammy, éws dv BeAnom.
5 horkisa hymas, thygateres Ierousalem,

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem,
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tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,
the powers and the strengths of the field,

egeiréte kai exegeirete tén agapen, theléesé.
you should arise and awaken love it should want.
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6. mi zo’th “olah =~hamid’bar k’thimaroth “ashan m’qutereth mor
ul’bonah rokel.

Song3:6 What is this coming up the wilderness like columns of smoke,
perfumed with myrrh and frankincense, of the merchant?
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<6> Tis attn 1 avaBatvovoa amo Tis épMpov ws oTedéym kamvod Tebvpiapévn
opdpvav kal Atfavov &md mavTev koviopTdv pupediod;

6 Tis haute hé anabainousa tés erémou
Who is she ascending the wilderness

hos steleche kapnou tethymiamené smyrnan
as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh

kai libanon myrepsou?
and frankincense, of the perfumer?
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7. hinneh li giborim lah migiborey Yis'ra’El.
Song3:7 Behold, R is ;
mighty men it, of the mighty men of Yisra’El.

<7> 8oV 1 kAlvn Tod Lalopwv,

eEnrovta duvaTol kOkAg adTis amo dvvaTdv IopamA,

7 idou tou R
Behold, of ’
dynatoi auteés dynaton Israéel,
mighty men it, the mighty ones of Israel.
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8. »u/am ‘achuzey chereb mil’chamah ‘ish char’bo «l-y’reko
pachad Haleyloth.

Song3:8 of them hold the swords, being in war;
each man has his sword on his thigh, dread in the night.
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8> mavTes kaTéyovTes popdatav deddaypévor moAepov,
9 \ e ’ 9 ~ 9 \ \ 9 ~ 9 \ /’ 9 ’
avp popdata adTod €M uNpEov avTod amo BapPous év vukiv.
8 katechontes hromphaian polemon,
holding a broadsword, war;

anér hromphaia autou meron autou
every man with his broadsword his thigh,

thambous ¢ nyxin.
consternation in the nights.
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9. ‘apir'yon “asah lo hamelek “atsey ha .

Song3:9 King has made himself a sedan chair the timber of

9> bopelov émoinoev €avTd 6 Baodeds Lalwpwv amo EXAwv Tod ABdvov,
9 phoreion epoiesen heautd ho basileus xylon tou ,
a carriage made for himself King woods of
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10. ‘amudayu “asah keseph r'phidatho mer’kabo ‘ar'gaman
ratsuph ‘ahabah mib’noth Y'rushalam.

Song3:10 He made its posts of silver, its back of and its seat of purple,
was fitted in love by the daughters of Yerushalam.
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<10> o1dAovs adTod émoimoev dpydpLov kal dvakALtov adTod Xploeov,
émiPaots adTod mopdupd, EVTos avTod ALbdoTpwToV,

ayammy amo Buyatépwv Iepovoadmp.

10 stylous autou epoiésen argyrion kai anakliton autou , epibasis autou porphyra,
His columns he made of silver, and his couch of , his step purple;
autou lithostroton, agapen thygateron Ierousalem.
it stone pavement a love the daughters of Jerusalem.
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11. ts’eynah ur’'eynah b’noth melek “atarah

“it'rah-lo yom ub’yom sim’chath libo.
Song3:11 Go forth, O daughters of , and gaze o1 King the crown
with has crowned him on the day of ,

and on the day of the gladness of his heart.
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A1> Buyatépes Tiwv éE€NBate, kal {deTe év T Baodel Lalopwv
év 10 oTedpavy, ® EoTePdvwoey adTOV T) LNTNP AVTOD
év Mpépa vopdetoens adTod kal év Npépa eddpoovvns kapdlas adTod.

11 exelthate kai idete thygateres to basilei
Come forth and behold, daughters of ! king ’
en tg stephang, ho estephanosen auton he meter autou
unto the crown crowned him his mother
en hémera kai en hémera euphrosynées kardias autou.
in the day of , and in the day of the gladness of his heart.
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